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Rok 1893.

Dziennik «stew państwa
dla

królestw i krajów w Eadzie państwa reprezentowanych.

Część XXXVII. — Wydana i rozesłana dnia 27. lipca 1893.

(Zawiera Nr. 121.)

1 3 1 .
Umowa pomiędzy Austrya i Węgrami a Rumunia z dnia 28. sty­

cznia 1893,
tycząca sie ochrony znaczków.

(Zawarta w Bukareszcie dnia 28. stycznia 1893, przez Jego c. i k. Apostolską, Mość ralytikowana w Wiedniu dnia 
12. czerwca 1893, poczem ratyfikacje wzajemne wymienione zostały w Bukareszcie dnia 29. czerwca 1893.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina favente clem entia A nstriae Imperator;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 
Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinttiiae, Caruioliae, Bucovinae, 
superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 

Moraviae; Comes Habsburg! et Tirolis etc. etc.

No tum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus :

Quum a Plenipotentiario Nostro atque illo Majestatis Suae Romaniae Regis 
ad tuendas tesseras mercibus affixas specialis conventio die vigesima octava mensis 
5anuarii anni currentis in urbe Bucarest inita et signata fuit, tenoris sequentis:

(Polnisch.) 74
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(P ierw opis.)

S a Majesté l ’Em pereur d’Autriche, Roi de 
Bohême etc. et Roi Apostolique de Hongrie et Sa 
Majesté le Roi de Roum anie également animés du 
désir d’assurer une protection efficace à la pro­
priété des m arques de fabrique ou d.e commerce 
des nationaux respectifs ont résolu de conclure à 
cet effet une convention spéciale et ont nommé 
pour Leurs plénipotentiaires, savoir :

Sa Majesté l ’Em pereur d’Autriche, Roi de 
Bohême etc. et Roi Apostolique de Hongrie le 
Comte Agénor Goluchowski, Son Chambellan, 
Chevalier de l’Ordre de la Couronne de Fer de 
première classe, Commandeur de l’Ordre de François 
Joseph avec plaque et Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire près Sa Majesté le Roi 
de Roumanie,

Sa Majesté le Roi de Roumanie le Sieur 
Alexandre N. Lahovari, Grand Croix de l’Ordre 
Royal de la Couronne de Roumanie, Grand Officier 
de l’Ordre de l’Etoile de Roumanie etc. etc. Son 
Ministre Secrétaire d ’Etat au départem ent des 
Affaires Etrangères ;

lesquels après s’être com muniqué leurs pleins 
pouvoirs trouvés en bonne et due forme sont con­
venus des articles suivants :

A r t ic l e  I.

Les sujets roum ains en Autriche-Hongrie et 
les sujets autrichiens et hongrois en Roum anie 
jouiront de la  même protection que les nationaux 
pour tout ce qui concerne la propriété des m arques 
de fabrique ou de com merce et des autres désigna­
tions de m archandises assimilées aux m arques de 
fabrique ou de commerce par les lois du pays où 
elles doivent être enregistrées.

A r t i c l e  II.

Le droit exclusif pour les sujets de l’une des 
Parties contractantes d’exploiter une m arque de 
fabrique ou de com merce dans les territoires de 
l ’autre ne peut être acquis que par ceux, qui l’ont 
déjà légitimement acquis dans leur propre pays et 
ne peut avoir une plus grande étendue ou une plus 
longue durée que dans le pays d’origine.

A r t ic l e  III.

Les ressortissants de l’une des Hautes Parties 
contractantes qui voudront s’assurer dans les terri­
toires de l’autre la  propriété d’une m arque, devront 
rem plir les formalités prescrites à  cet égard par la 
législation de ce pays.

(Przekład.)

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król czeski itd. 
i Król Apostolski węgierski, tudzież Najjaśniejszy 
Król rumuński, przejęci zarówno życzeniem zape­
wnienia obywatelom obu Państw  skutecznej ochrony 
własności znaczków fabrycznych lub handlowych, 
postanowili zawrzeć w tym celu osobną uinowę i 
mianowali do tego celu Swymi pełnomocnikami:

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król czeski itd. 
i Król Apostolski węgierski hrabiego Agenora Gohi- 
chowskiego, Swego szambelana, kawalera orderu 
Żelaznej korony pierwszej klasy, komandora orderu 
Franciszka Józefa z gwiazdą itd., Swego posła nad­
zwyczajnego i Minis’ra pełnomocnego przy Naj­
jaśniejszym Królu rumuńskim,

Najjaśniejszy Król rumuński pana Aleksandra 
N Lahovari, kawalera wielkiego krzyża orderu kró­
lewskiego korony rumuńskiej, wielkiego oficera or­
deru „Gwiazdy rum uńskiej“ itd. itd., Swego Ministra, 
sekretarza stanu w  departamencie spraw zewnę­
trznych ;

którzy okazawszy sobie swoje pełnomocnictwa 
i znalazłszy je w dobrej i należytej formie, zgodzili 
się na następujące artykuły:

A r ty k u ł  I.

Obywatele rum uńscy w Austryi i W ęgrzech, 
tudzież obywatele austryaccy i węgiersi y w Rumunii 
doznawać będą taki* j samej jak krajowcy opieki 
we wszystkiem, co się tyczy własności znaczków 
fabrycznych lub handlowych i wszelkich innych 
oznaczeń towarowych, ustawami kiaju, w którym 
powinny być zaciągnięte do regestru, uznanych za 
równe znaczkom handlowym lub fabrycznym.

A r ty k u ł  II.

Prawo wyłączne na rzecz oDywateli jednej ze 
Stron kontraktujących, używania w obszarach dru­
giej Strony pewnego znaczka fabrycznego lub han­
dlowego, m ogą nabyć tylko ci, którzy nabyli już 
legalnie to prawo w  swoim kraju rodzinnym i tako­
we nie może ani byc rozciąglejszem, ani trw ać dłużej 
jak w  kraju rodzinnym.

A r ty k u ł  III.

Obywatele jednej ze Stron kontraktujących, 
którzy w obszarach drugiej Strony chcą sobie zape­
wnić własność znaczka, obowiązani są dopełnić for­
m alności ustawami owej Strony pod tym względem 
przepisanych.
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En Autriche-Hongrie le  dépôt des m arques 
devra s ’effectuer exclusivement aux Chambres de 
Commerce et d’industrie à Vienne pour l’Autriche 
et à B udapest pour la  Hongrie, en Roum anie au 
greffe du tribunal de commerce à Bucarest.

Toutefois le  dépôt pourra être refusé par l ’au­
torité com pétente si la m arque est reconnue con­
traire à l’ordre public, aux bonnes moeurs ou aux 
lois du pays.

A r t ic l e  IV.

La présente convention sera ratifiée et les 
ratificationis en seront échangées à Bucarest aussi­
tôt que taire se pourra; elle entrera en vigueur 
un mois après l’échange des ratifications et restera 
obligatoire jusqu’à l’expiration d’une année à partir 
du jou r ou l’une ou l’autre des Hautes Parties con­
tractantes l’aura dénoncée.

En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs 
l’ont signé et y ont apposé le sceau de leurs armes.

Fait à Bucarest en double expédition le vingt- 
huit (seize) Janvier mil huit cent quatre vingt treize.

Agéuor Comte GoluchowsM m. p. 

Al. Lahovari m. p.

W  Austryi i W ęgrzech składać należy znaczki 
wyłącznie w Izbach handlowo-przemysłowych w W ie­
dniu dla Austryi a w Budapeszcie dla Węgier, w Ru­
munii w biurze Sądu handlowego w Bukareszcie.

W ładza właściwa może jednak odmówić przy­
jęcia znaczków, któreby wykraczały przeciw porząd­
kowi publicznemu, obyczajności lub ustawom kra­
jowym.

A r ty k u ł  IV.

Umowa niniejsza będzie ratyfikowana a raty- 
fikacye wymienione zostaną jak  można najrychlej 
w Bukareszcie. Nabędzie ona mocy obowiązującej 
w miesiąc po wymianie ratyfikacyj i będzie obowią­
zywała aż do upływu roku od dnia, w którym ją 
jedna lub druga ze Stron kontraktujących wypowie.

W  dowód czego Pełnomocnicy obu Stron 
podpisali umowę niniejszą i wycisnęli na niej swoje 
pieczęci.

Spisano w Bukareszcie w dwóch wygotowa- 
niach dnia 28. (16.) stycznia 1893.

Hrabia Agenor Oołuchowslti r. w. 

Al. Lahovari r. w.

Nos visis et perpensis conventionis hujus stipulationibus, illas ratas gratasque 
habere profitemur. Verbo Nostro Caesareo et Regio spondentes, Nos ea, quae in 
illis continentur, fideliter executioni, mandaturos esse.

In  quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro appresso muniri jussimus.

D abantur Viennae, die duodecima mensis Jun ii anno Domini millesimo oc­
tingentesimo nonagesimo tertio, Regnorum N ostrorum  quadragesimo quinto.

Franciscus Josephus m. P.

Gustavus Comes Kälnoky m. p.

Ad m andatum  Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium :

Hugo liber Baro a Glanz m. p.
Caput sectionis.

Umowę powyższą, tyczącą się ochrony znaczków między Austryą i W ęgram i a Rum unią, zatwier­
dzoną przez obie Izby Rady państwa, ogłasza się niniejszem.

W ie d e ń ,  dnia 26. lipca 1893.

Taaffe r. w. Bacquehem r. w.




